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La page vaudoise

Ou'n'histoire de « Laoô » aô Tzenet

L'est bô et bin d'aô teimp que
1 avayïont transforma la musique militaire

daô Brascbeu ein 1841 que s'eiré
passaïe ce l'histoire dé « laoô ». C'é dein
cei veladzo d'aô titt d'aô Tzenet que
s eiré fonda chlià boûna fanfare militaire

qifeiré composaïe d'ou'na vaing-
tana ilé musicien dé inerqua é qu'avâi
acqui ou'na reputacbon qu'à merqua
dein l'histoire de la musique dé cei
teimp. Tui chliâi sociétaire eirent
recruta trompette aô service é cala po
dzeûïé, mé souvieinoû onco dé chliâi
vieîlo avouai l'aô directeu Ami Goû-
tron qu'eiré presiden daô Tribuna de
la Vallâ é que composavi la musique jio
la fanfare coû-m'on profess de vouein,
y avai lou père Jules Goûtron, lou père
l'd-Elic Peguet que dzeuïèvè lou cor
(la serpent), lou père Bricole, lou père
Démair d'aï Crêt, le frâre Meylan d'aô
Crêt Goûtron, Golay aô Campoti, Capt
thez Veliair, Ami thcz Troinp à l'Orient,
Golay Hippolite dé Peguet Sus, épu
chliâi d'aô Solliat don, Meylan de la
Gran-pièce qu'eiré recruta Trompette
d'artilléri on for piston dé cei teimp,
su on tzévau blianc, la gran panache
rodze aô Képi, ou'na droblia fourragère

su l'estoma, eh bin n'errai pas
fallu l'y passa loti dai deso lou naz
l'y avai assebin Jules Peguet d'aô Per-
tuzet é Philippe Reymond dé thez Be-
zençon. Failliâi bin maî d'ou'n'haôra
po veni a' la repétechon aô Brascheu é

atan po se reinteurnâ, é l'hiver avouai

la naz que l'y avaî dé cei teimp, failliâi
avaî l'âme sacrâïe de la musique po faire
cei trajet, maî on a vu piei, n'a-t-on pas
vu Jules Simon d'aô Campou qu'eiré de
la musique d'aô Brascheu assebin,
qu'eiré ovrein cordonier à Vaulion é

que tandi bin dé annâïe veniâi ai
repétechon toté lé senânai dai cei derrin
veladzo, « l'amour ce l'amour ». Po ein
reveni à noûtr'histoire dé « laoô », la
musique militaire avai fâi on bal dé
boun-an loti trei dé Janv. Jo chliâi gaillâ
d aô Solliat dzeûïvon, su lou matin
l'eiron reperti per lou Campou. L'Orient
avouai l'aô camarâdou. Quan ez furon
à traver lou Crêttet su la pliace d'arme,
ne voitique pas doit gros « laoô » que lé
accoston dé praô prei, que mafai cein
l'aô baillèvé à refléchi, ez s'arrétavon
lé « laoô » s'arrétavon, ez renmodavon lé
« laoô » renmodavon, dinsé quanqu'aô
Solliat iô noûtron Tromp d'artilléri
bouté è dzeséïé ou'na polka po piston,
l'avayïon décida d'ein dzeûïé encouai
ienna devan d'eîtré dévoûra, cein que
fe fotré lou camp noûtrè dou « laoô »

ein direccbon d'aô Pertuzet e Jô lou
frâre à Peguet lou Anatole qu'avai oï
dzeûïé, aôvré la feneître por écaôtâ,
vai chliâi dou « laoô » ez décrotzé son
fusi é fo bas jon de chliâi dou « laoô ».
Ma faî nofltré musicien fflron dèprâ é

ce fû la feîta aô Solliat la resta d'aô
dzeu Jô lé s'einfan promenaîron cei bio
« laoô » ein attendâi de l'y leva la pei
(peau) P. D'Amond.

VAUDOIS DE BONNE SOUCHE...



6 LE NOUVEAU

La tsâno et lo nounou
(la fable du chêne et du roseau)

Lo tsân' ou dzo tlesai (linse au nounou :

Voûtra porchon perchautré è bin poû rovianta.
On crouïe osé por vo l'è "na tserdze pésanta.
Et poui voutron pliemet se clin-né tot don cou
A la mindre oûra que l'on où

Tinili que mè. ao Muvèran parai,
Y' arréto tot lo tirai
Lo sèlao ao passâdzo,

Et ye mépresse adé lo plie violin orâdzo.

Tot vo simblie oragan. por mè tot è mourdjet
Onco s'on vo z'avai pliantâ déso mè hrantsè,
Quan lo vin soclie el s'égalantsè
Por vo ye pori bin lo rindré quasu mouet
Ma, pour" ami. voûtra plianta trimbliote.
Lo plie sovin yô lo pesson herholte.
Vo zai étâ dèlaissî dao bon Diu

Voûtra pedî, lai repon lo fétu,
Vin d'on bon quieu. Ma lassi-mè pî fére,
Por vo lo vin è dindzèrao. Por mè

L'è tot oun' autr' affére.
Te plïè sin trossâ. Se vo z'ai z'u l'acouet
De todzo résista sin corbâ voûtr' essena.

Vo n'été pâ ao bet. Lo tin a crouïa mena.
Et nion né sa rin su lo lindèman.
N'avion pâ z'u lesî de se totsî la man
Que dalo fou dao Valâ arrevè 'na vaodaire
Que lo lé n'in avait djamé vu d'asse naire
On oïessai perto lo tounerre roncliâ
Et tsacon se cravai que tot ètai racliâ.
Lo tsâno, tot para. (Irai eoummin 'na mouraille
Vouaitîvè lo nounou clin-nâ su de renaille :

T'a, ma fai, que desai, on poûro dèdjon-nâ
L'oûra droblia su ein, et va dèracenâ
Lo ptichin orgoillao qu'avai tan forta mena.
Que se cravai prao biau po tuteyî la Iena.

Quêtai pliantâ prèvon et din on houn' nuirai...

Diéro n'a-t-on pâ vu sovin tsèzî de rai



CONTEUR VAUDOIS 17

Tardy et sa Lizette

Samuïet Tardy étâi paveu à Mordze,
et quand l'avai étâ chetâ tota la dzornâ
su sa chaula que n'avâi qu'na tsamba et
que l'avai bin dama le pierres pllian-
tâïès dein la sabllia, ye se desâi :

Tardy soigne lo valet de ta mère. »

Aloo ye rapertzîvè se zuti, sa chaula,
sa dama et c'ilespèce de mécanique que
sai à fére Iè crâo dein lo tsemin et à

bouetâ le pierres, et quand l'avai tot
cein réduit, ye preniâi dein sa fata on
bocon de pan et de toma et l'allâvè
arrosa sa pedance dein cllia pinte qu'est
déso le z'arcadès. L'ai teniâi bon et
n'allâvè retrovâ sa Lizette que quand
le gâpions se montrâvont sur la porta
po derè : « Messieurs, c'est l'heure »

Ma fâi ce commerce eimbêtavè sa
fenna et le s'étâi messa su lo pî d'alla
!o tsertzî totè le nés, et le lo ressîvè
gaillâ ein lâi deseint que c'étâi onna
vergogne.et que faraî bin mî de ne pas
tant bâirè.

Stu coup, c'étâi Tardy qu'étâi eim-
bêta.

Onna né que la Lizette étâi venia à

la pinte po lo férè réduire, Tardy lâi
de6e :

— Tai on verro
— N'ein vu rein
— Tai adé

— Na, té dio
— Eh bin, se te ne Io preind pas,

ne m'ein vé pas.
Aloo po ein fini, la Lizette bâi lo

verro ein faseint onna grimace dâo dia-
bllio et ein deseint :

— Ne se pas dein stu mondo
coumeint on pâo bâirè tant de ce vin »

Faut bin derè que l'étâi dâo qua-
rante-sa, tot nové.

Et Tardy, lâi repond :

— Eh bin te vâi, Lizette, te crâi que
Iè tot plliaisi d'être âo cabaret

LA GRANDE TENABLIA
du 11 septembre, au Comptoir

C'est donc à la salle 5, le 11

septembre à 14 heures, que se

réuniront les Amis du patois.
De nombreux Vaudois se sont

déjà annoncés pour prendre la
parole.

Nous aurons également le plaisir

d'entendre un groupe du
Chœur des Vaudoises, qui a fort
aimablement consenti à prêter
son concours.

Les Valaisans donneront une
saynète, et nous attendons les
réponses de Fribourg, de Genève
et du Jura, pour établir
définitivement le programme.

Une bonne nouvelle : M. Jean
Bron, imprimeur, nous a promis
le Chansonnier pour le Comptoir.
Nous pourrons donc le vendre
au prix de Fr. 1.50 (Fr. 1.20

pour les membres de l'Association

vaudoise).
Merci à la commission du

chansonnier et particulièrement à M.
Adrien Martin, son président.

Nous espérons sur une
nombreuse assistance, pour entendre
M. l'abbé Brodard et les patois
des différentes régions.

Inviation cordiale à tous.
Ad. Decollogny.

Fontaine, je ne boirai pas de Ion eau

— J'avais le gosier sec, j'ai passé à
côté d'une fontaine, j'ai failli m'alteler
au goulot, mais je me suis retenu à

temps...
— A temps
— Mais oui', j'allais gâter ma soif

M. E.
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